
RP-ISO-hermetic 70 I 70 plus 

Fenster und Türen, wärmegedämmt 
Windows and doors, thermally insulated 
fenetres et portes, thermo-isolees 

Druckausgleich und Entwässerung im 
Glasfalz beim Blendrahmen unten (Festver­
glasung) 
Mit Entwässerungstülle RA 95 0035 

Pressure equalisation and drainage in the 
glass rebate with bottom outer frame (fixed 
glazing) 
With drainage spout RA 95 0035 
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RIB = Rahmeninnenbreite 

(1) Butylband RA 547 123 zwischen unte-
rem Rahmenprofil und Verglasungsdichtung
anbringen, Länge = RIB; Gleitpolymer vorher in
diesem Bereich entfernen.

RIB = Inner frame width 

(1) Apply butyl tape (RA 547 123) between the
lower frame profile and the glazing gasket;
length = Riß (remove sliding polymer in this
area beforehand).

(2) Vor Einbau der Fussfalzdichtung RA 93 103 (2) Bevore installing the rebate gasket base RA
6 Schutzstreifen abziehen. Fussfalzdichtung im 93 103 6 remove the protective strips. lnstall 
Klebebereich mit leichtem Druck einbauen. rebate gasket bonding area with light pressure. 

(3) Fussfalzdichtung RA 93 103 6 seitlich mit
Dichtstoff RA 364 991 abdichten.

(4) Falls erforderlich, Nase der Fussfalzdich­
tung RA 93 103 6 im Bereich vom Glasauflager
entfernen.

(5) Anzahl Entwässerungsöffnungen:
RIB :s; 800 mm: 2 Bohrungen.
RIB > 800 mm: Zusätzliche Öffnungen mit „a"
:s; 600 mm.
Rahmenprofil zur Entwässerung mit 0 11 mm
bohren.

(6) Verglasungsklotz (z.B. Fa. Gluske).

(3) Seal the rebate gasket base RA 93 103 6
laterally using sealant RA 364 991.

(4) lf necessary, Remove the lug of rebate
gasket base RA 93 103 6 in the area of the
glass support.

(5) Number of drainage openings:
RIB :5 800 mm: 2 boreholes.
RIB > 800 mm: Additional openings with "a" :s;
600 mm.
Rebore frame profile for drainage using
011 mm.

(6) Glazing block (e.g. Gluske).

Verarbeitungsrichtlinien 
Druckausgleich I Entwässerung 

Processing guidelines 
Pressure equalisation I drainage 

Directives de mise en ceuvre 
Compensation de pression I drainage 

Compensation de pression et drainage de la 
feuillure de vitrage au bas du cadre dormant 
(vitrage fixe) 
Avec tulle pour evacuation RA 95 0035 

W0102_0340 

45 20 

(5) 

80 - 100 

RIB = Largeur interieure cadre 

(1) Poser une bande butyle RA 547 123 entre le
profile de cadre inferieur et le joint de vitrage,
longueur = RIB ; retirer d'abord le polymere
glissant de cette zone.

(2) Avant pose du joint de feuillure de pied
RA 93 103 6 retirer les bandes de protection.
lnstallez joint de feuillure de pied zone de
collage avec une legere pression.

(3) Etancheifier lateralement le joint de feuillure
de pied RA 93 103 6 a l'aide du produit
d'etancheite RA 364 991.
(4) Si necessaire, retirer l'onglet du joint de
feuillure de pied RA 93 103 6 dans la zone du
support de verre.

(5) Nombre de trous de drainage
RIB :5 800 mm : 2 per9ages.
RIB > 800 mm : Ouvertures supplementaires
avec "a" :s; 600 mm.
Percer des trous de 0 11 mm pour le drainage
du profile de cadre.

(6) Cale de vitrage (p. ex. de marque Gluske).

(7) Verglasungsaussendichtung RA 93 009 6 (7) Punch the outer glazing gasket RA 93 009 (7) Poin9onner le joint exterieur de vitrage
mit handelsüblichen Locheisen oder Hebelloch- 6 using commercially available 0 10 mm hollow RA 93 009 6 a l'aide d'un poin<;on ou poin<;on 
zange 0 10 mm stanzen. punch or lever punch. de levier de 0 10 mm disponible dans le 

commerce. 

(8) Entwässerungstülle RA 95 0035 mit Dicht- (8) Drainage spout RA 95 0035 seal in with
stoff RA 364 991 umlaufend eindichten. sealant RA 364 991 all-around.
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(8) Douille de drainage RA 95 0035 isoler sur
toute avec produit d'etancheite RA 364 991.
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RP-ISO-hermetic 70 I 70 plus 

Fenster und Türen, wärmegedämmt 
Windows and doors, thermally insulated 
fenetres et portes, thermo-isolees 

Druckausgleich und Entwässerung im 
Glasfalz beim Blendrahmen unten (Festver­
glasung) 
Mit Entwässerungskappe RA 95 OOOX

W0102_0330 

RA 950033 

( 1) 

�r 
RA 95000X 

RA 950033 

RA 95 OOOX 

RIB = Rahmeninnenbreite 

(1) Butylband RA 547 123 zwischen unte-
rem Rahmenprofil und Verglasungsdichtung
anbringen, Länge = RIB; Gleitpolymer vorher in
diesem Bereich entfernen.
(2) Vor Einbau der Fussfalzdichtung RA 93 103
6 Schutzstreifen abziehen. Fussfalzdichtung im
Klebebereich mit leichtem Druck einbauen.

(3) Fussfalzdichtung RA 93 103 6 seitlich mit
Dichtstoff RA 364 991 abdichten.

Pressure equalisation and drainage in the 
glass rebate with bottom outer frame (fixed 
glazing) 
With drainage cap RA 95 OOOX

Verarbeitungsrichtlinien 
Druckausgleich I Entwässerung 

Processing guidelines 
Pressure equalisation I drainage 

Directives de mise en ceuvre 
Compensation de pression I drainage 

Compensation de pression et drainage de la 
feuillure de vitrage au bas du cadre dormant 
(vitrage fixe) 
Avec cache pour evacuation RA 95 OOOX
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RA 93 009 6 

RIB = Inner frame width 

(1) Apply butyl tape (RA 547 123) between the
lower frame profile and the glazing gasket;
length = RIB (remove sliding polymer in this
area beforehand).
(2) Bevore installing the rebate gasket base RA
93 103 6 remove the protective strips. lnstall
rebate gasket bonding area with light pressure.

(3) Seal the rebate gasket base RA 93 103 6
laterally using sealant RA 364 991.

80 - 100 

RA 93 009 6 

�45'

RIB = Largeur interieure cadre 

(1) Poser une bande butyle RA 547 123 entre le
profile de cadre inferieur et le joint de vitrage,
longueur = RIB ; retirer d'abord le polymere
glissant de cette zone.
(2) Avant pose du joint de feuillure de pied
RA 93 103 6 retirer les bandes de protection.
lnstallez joint de feuillure de pied zone de
collage avec une legere pression.
(3) Etancheifier lateralement le joint de feuillure
de pied RA 93 103 6 ä l'aide du produit
d'etancheite RA 364 991.

(4) Falls erforderlich, Nase der Fussfalzdich- (4) lf necessary, Remove the lug of rebate
tung RA 93 103 6 im Bereich vom Glasauflager gasket base RA 93 103 6 in the area of the 

(4) Si necessaire, retirer l'onglet du joint de
feuillure de pied RA 93 103 6 dans la zone du 
support de verre. entfernen. glass support. 

(5) Anzahl Entwässerungsöffnungen:
RIB s 800 mm: 2 Bohrungen.
RIB > 800 mm: Zusätzliche Öffnungen mit „a"
s 600 mm.
Für Entwässerungsbohrung 0 15 mm Bohr­
schablone RA 970 662 verwenden. Bohrscha­
blone auf 19 mm Anschlagtiefe einstellen.

(6) Verglasungsklotz (z. B. Fa. Gluske).

(7) Entwässerungskappe RA 95 OOOX gegen
Verdrehen sichern (Dichtstoff RA 364 991
oder EPDM-Kleber RA 365 009).

ß2l 50 DE_tt55120_2016.Q2AQ3a

(5) Number of drainage openings:
RIB s 800 mm: 2 boreholes.
RIB > 800 mm: Additional openings with "a" s
600 mm.
For drainage hole 0 15 mm, use drilling
template RA 970 662. Set drilling template to
stop depth 19 mm.

(6) Glazing block (e.g. Gluske).

(7) Secure drainage cap RA 95 OOOX against
twisting (sealant RA 364 991 or EPDM adhe­
sive RA 365 009).

3.2.12.1 
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(5) Nombre de trous de drainage
RIB s 800 mm : 2 per<;:ages.
RIB > 800 mm : Ouvertures supplementaires
avec "a" s 600 mm.
Utiliser le gabarit de per<;:age RA 970 662 pour
percer les trous de drainage de 015 mm.
Regler le gabarit de perc;age sur une
profondeur de battement de 19 mm.
(6) Cale de vitrage (p. ex. de marque Gluske).

(7) Fixer le cache pour evacuation
RA 95 OOOX pour eviter tout deplacement
(avec produit d'etancheite RA 364 991 ou la
colle EPDMRA 365 009).
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RP-ISO-hermetic 70 I 70 plus 

Fenster und Türen, wärmegedämmt 

Windows and doors, thermally insulated 

fenetres et portes, thermo-isolees 

Druckausgleich und Entwässerung im 
Glasfalz bei glasteilender Sprosse im Tür­
flügel bzw. Festfeld (rechts und links) und im 
Türsockel 

W0102_0350 
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RP 91120 X 
RP 91 121 X 

RA 94 1001 

(1) Glasteilende Sprosse

(2) Entwässerung über seitlichen Spalt

(3) Glasauflagervorklotz 28 x 2 mm (dauerhaft
feuchteresistent, sowie druck- und verrottungs­
fest)

(4) Verglasungsklotz (z. B. Fa. Gluske)

(5) Türsockel

(6) Entwässerungsbohrung 0 14 im Kunststoff­
steg des Sockelprofils. Bei Verwendung des
Schaumeinschubs RA 94 1001 ist dieser zur
Entwässerung ebenfalls auf 0 14 aufzubohren
(Randabstand = 70 mm / Zwischenabstand s;
800 mm).

ß2l 50 DE.1155120.2016-02AQ3a 

Pressure equalisation and drainage in the 
glass rebate with glass-dividing glazing bar 
in the door leaf or fixed panel (right and left) 
and in the bottom rail 

Verarbeitungsrichtlinien 
Druckausgleich I Entwässerung 

Processing guidelines 
Pressure equalisation I drainage 

Directives de mise en ceuvre 
Compensation de pression I drainage 

Compensation de pression et drainage de 
la feuillure de vitrage en cas de meneau de 
separation de vitres dans vantail de porte 
ou partie fixe (a droite et a gauche) et dans le 
socle du vantail de porte 

(1) so-100-- ,r---n-1--������-+-�---1 

(1) 

(1) 
RP91120X 
RP91121X 

(1) Glass-dividing glazing bar

(2) Drainage via lateral gap

(3) Glass support setting block 28 x 2 mm
(permanently moisture-resistant, and resistant
to pressure and rot)

(4) Glazing block (e.g. Gluske)

(5) Bottom rail

(6) Drainage hole 0 14 in plastic web of bottom
rail profile. When using the foam insert RA
94 1001, it must also be rebored to 0 14 for
drainage purposes (edge clearance = 70 mm I
interval s; 800 mm).
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RP91120X 
RP 91 121 X 
RP 91170 X 
RP91180X 

(1) Meneau separant les vitres

(2) Drainage via fente laterale

(3) Precale de support de verre 28 x 2 mm
(resistant durablement a l'humidite, ainsi qu'a la
pression et imputrescible)

(4) Cale de vitrage (p. ex. de marque Gluske)

(5) Vantail de porte

(6) Per�age de drainage 0 14 dans le plastique
du profile de socle. Lors de l'utilisation de
l'insert de mousse RA 94 1001, celui-ci
doit egalement etre perce a 0 14 pour le
drainage (distance au bord = 70 mm/ distance
intermediaire s; 800 mm).
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RP-ISO-hermetic 70 I 70 plus 

Fenster und Türen, wärmegedämmt 

Windows and doors, thermally insulated 

fenetres et portes, thermo-isolees 

Druckausgleich und Entwässerung im Glas- Pressure equalisation and drainage in the 
falz bei Fensterflügelrahmen glass rebate with window leaf frame 
(Drehkipp-, Dreh- und Kippflügel) (turn tilt, turn and tilt leaves) 

W0102_0360 

RA 93 00 9 6 

RP 91190 X 

( 1) 

(2) 

FIB = Flügelinnenbreite 

(1) Rundloch 0 = 8 mm im Dämmsteg oben.
Druckausgleich und Entwässerung des Glasfal­
zes in die Profilkammer "a" � 600 mm.

(2) Rundloch 0 = 8 mm im Dämmsteg unten um
50 mm von (1) versetzt.
Druckausgleich und Entwässerung des Glasfal­
zes der Profilkammer "a" � 600 mm.

(3) Gehrungsstoss mit Schmalfugen-Dichtstoff
RA 549 363 abdichten.

(4) Stützklotz RA 95 1000; Länge: 100 mm.

(5) Verglasungsklotz (z. B. Fa. Gluske) in glei­
cher Länge wie Stützteil RA 95 1000.

(6) Butylband RA 547 123 zwischen unterem
Flügelrahmenprofil und Verglasungsdichtung
anbringen, Länge = FIB; Gleitpolymer vorher in 
diesem Bereich entfernen.
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RA951000 

FIB = Inside leaf width 

"a" 
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FIB 

(1) Round hole 0 = 8 mm in the insulating strip
above.
Pressure equalisation and drainage of glass
rebate into profile chamber "a" � 600 mm.

(2) Round hole 0 = 8 mm in the insulating strip
below offset by 50 mm from (1).
Pressure equalisation and drainage of glass
rebate of profile chamber "a" � 600 mm.

(3) Seal lateral termination with narrow joint
sealing RA 549 363.

(4) Support block RA 95 1000; length: 100 mm.

(5) Glazing block (e.g. Gluske) at same length
as support RA 95 1000.

(6) Apply butyl tape (RA 547 123) between the
lower leaf frame profile and the glazing gasket;
length = FIB (remove sliding polymer in this
area beforehand).
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Verarbeitungsrichtlinien 
Druckausgleich I Entwässerung 

Processing guidelines 
Pressure equalisation I drainage 

Directives de mise en ceuvre 
Compensation de pression I drainage 

Compensation de pression et drainage de 
la feuillure de v itrage pour cadre de vantail 
de fenetre (vantail oscillo-battant, a la 
fran�aise, a soufflet) 

80 - 100 

"a" "a" 

58 

RP 91190 X 

'(1) 
1 

(2) 

FIB = Largeur interieure vantail 

(1) Alesage circulaire de 0 = 8 mm dans la
plaque isolante superieure.
Compensation de pression et drainage de la
feuillure de vitrage dans la chambre de profile
"a" � 600 mm.

(1) Alesage circulaire de 0 = 8 mm dans la
plaque isolante inferieure, decalee de 50 mm
par rapport a (1).
Compensation de pression et drainage de la
feuillure de vitrage de la chambre de profile "a" 
� 600 mm. 

(3) Etancheifier le bord lateral avec du mastic
d'etancheite pour joints etroits RA 549 363.

(4) Cale de support RA 95 1000 ; longueur :
100 mm.

(5) Cale de vitrage (p. ex. de marque Gluske)
de meme longueur que l'element de support
RA 95 1000.

(6) Poser une bande butyle RA 547 123 entre
le profile de cadre de vantail inferieur et le joint
de vitrage ; longueur = FIB ; retirer d'abord le
polymere glissant de cette zone.
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RP-ISO-hermetic 70 I 70 plus 

Fenster und Türen, wärmegedämmt 

Windows and doors, thermally insulated 

fenetres et portes, thermo-isolees 

Verarbeitungsrichtlinien 
Druckausgleich I Entwässerung 

Processing guidelines 
Pressure equalisation I drainage 

Directives de mise en ceuvre 
Compensation de pression I drainage 

Druckausgleich und Entwässerung im Glas- Pressure equalisation and drainage in the 
falz bei glasteilender Sprosse im Fensterflü- glass rebate with glass-dividing glazing bar 

Compensation de pression et drainage de 
la feuillure de vitrage en cas de meneau de 
separation de vitres dans vantail de fenetre 
(a droite et a gauche) 

gel (rechts und links) in the window leaf (right and left) 

W0102_0355 

RA 93 009 6 

(1) 
RP 91 122 X 

(1) (2)
1 -

( 1) (2)
1 -

(1) Glasteilende Sprosse

(2) Entwässerung über seitlichen Spalt

(3) Glasauflagervorklotz 28 x 2 mm (dauerhaft
feuchteresistent, sowie druck- und verrottungs­
fest)

(4) Verglasungsklotz (z. B. Fa. Gluske)
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(1) Glass-dividing glazing bar (1) Meneau separant les vitres

(2) Drainage via lateral gap (2) Drainage via fente laterale

2 

(3) Glass support setting block 28 x 2 mm
(permanently moisture-resistant, and resistant
to pressure and rot)

(3) Precale de support de verre 28 x 2 mm
(resistant durablement a l'humidite, ainsi qu'a la
pression et imputrescible)

(4) Glazing block (e.g. Gluske) (4) Cale de vitrage (p. ex. de marque Gluske)
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RP-ISO-hermetic 70 I 70 plus 

Fenster und Türen, wärmegedämmt 
Windows and doors, thermally insulated 
fenetres et portes, thermo-isolees 

Mitteldichtung RA 93 024 6 und Mitteldich­
tungsecke RA 95 0038 
Einbau und Vorkammer-Entwässerung 

W0102_0370 

Centre gasket RA 93 024 6 and centre gas­
ket corner angles RA 95 0038 
Installation and prechamber drainage 

Verarbeitungsrichtlinien 
Druckausgleich I Entwässerung 

Processing guidelines 
Pressure equalisation I drainage 

Directives de mise en ceuvre 
Compensation de pression I drainage 

Joint central RA 93 024 6 et angles de joint 
central RA 95 0038 
Pose et drainage de prechambre 

(1) RA 95 0038

(5) (3) 

RA 95 0035 
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RIB = Rahmeninnenbreite 
RIH = Rahmeninnenhöhe 

RIB = Inside frame width 
RIH = Inside frame height 

RIB = Largeur interieure cadre 
RIH = Hauteur interieure cadre 

(1) Butylband RA 547 123 zwischen unterem Rah- (1) Apply butyl tape (RA 547 123) between the lower (1) Poser une bande butyle RA 547 123 entre le 
profile de cadre inferieur et le joint central ; longueur 
= RIB ; retirer d'abord le polymere glissant de cette 
zone. 

menprofil und Mitteldichtung anbringen, Länge = RIB; frame profile and the centre gasket; length = RIB 
Gleitpolymer vorher in diesem Bereich entfernen. (remove sliding polymer in this area beforehand). 

(2) Bohrung 0 11 mm im Rahmenprofil unten horizon­
tal links und rechts. 
- Bei Drehkipp-, Dreh- und Kippflügel sind zusätz­
liche Bohrungen ab einem Abstand "a" � 1200 mm 
erforderlich. 
- Bei Stulpfenster "a" � 1200 mm sind 2 zusätzliche
Bohrungen in gleichmässigen Zwischenabständen 
erforderlich. 

(3) Mitteldichtung RA 93 024 6 mit handelsüblichen
Locheisen oder Hebellochzange 0 10 mm stanzen. 

(4) Dichtungsecke RA 95 0038 und Mitteldichtung RA
93 024 6 mit EPDM-Kleber (RA 365 009) bzw. Otto­
seal S54 schwarz (RA 364 991) zusammen kleben. 

(2) Borehole 0 11 mm in the frame profile, lower
horizontal, left and right. 
- For turn tilt, turn and tilt leaves, additional boreholes 
are required starting from a distance of "a" � 1200 
mm. 
- lf the double casement window "a" � 1200 mm, 
then two additional boreholes are required at equal 
intervals. 

(2) Per9age de 0 11 mm horizontalement a gauche et 
a droite dans le profile de cadre inferieur. 
- En cas de vantail oscillo-battant, a la fran9aise, a
soufflet, des trous supplementaires a une distance 
"a" � 1200 mm sont necessaires. 
- En cas de fenetre a deux vantaux "a" � 1200 mm,
2 trous supplementaires a intervalles reguliers sont 
necessaires. 

(3) Punch centre gasket RA 93 024 6 using commer- (3) Poin9onner le joint central RA 93 024 6 a l'aide 
cially available 0 10 mm hollow punch or lever punch. d'un poin9on ou poin9on de levier de 0 10 mm 

disponible dans le commerce. 

(4) Bond together the gasket corner angle RA 95 
0038 and centre gasket RA 93 024 6 using 
EPDM adhesive (RA 365 009) or Ottoseal S54, black
(RA 364 991). 

(4) Coller ensemble l'angle de joint RA 95 0038 et 
le joint central RA 93 024 6 a l'aide de colle EPDM 
(RA 365 009) ou Ottoseal S54 noir (RA 364 991). 

(5) Entwässerungstülle RA 95 0035 mit Dichtstoff RA (5) Drainage spout RA 95 0035 seal in with sealant (5) Douille de drainage RA 95 0035 isoler sur toute 
364 991 umlaufend eindichten. RA 364 991 all-around. avec produit d'etancheite RA 364 991. 
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RP-ISO-hermetic 70 I 70 plus 

Fenster und Türen, wärmegedämmt 
Windows and doors, thermally insulated 
fenetres et portes, thermo-isolees 

Mitteldichtung RA 93 007 6 / RA 93 024 6 
und Mitteldichtungsecke RA 95 0031 bzw. 
Mittelstück RA 95 0032 
Einbau und Vorkammer-Entwässerung 

tr �95�31 Li RA950031 

Cb�c:dJ 
RA 95 0032 

�� 

Centre gasket RA 93 007 6 / RA 93 024 6 and 
centre gasket corner angles RA 95 0031 or 
center piece RA 95 0032 
Installation and prechamber drainage 

RA 95 0001 
RA 950002 

"a" 

RA 95 0031 

RP91110X 

_45-l-l�'-'a'_'
_...,

�"-a"�-l-l4_5 _45-l-l�-·-·a·_·�-l-l4_5

RIB = Rahmeninnenbreite 
RIH = Rahmeninnenhöhe 

RIB = Inside frame width 
RIH = Inside frame height 

(1) Butylband RA 547 123 zwischen unterem Rah- (1) Apply butyl tape (RA 547 123) between the lower 
menprofil und Mitteldichtung anbringen, Länge= RIB; frame profile and the centre gasket; length = RIB 
Gleitpolymer vorher in diesem Bereich entfernen. (remove sliding polymer in this area beforehand). 

(2) Bohrung 0 15 mm im Rahmenprofil unten horizon­
tal links und rechts.
- Bei Drehkipp-, Dreh- und Kippflügel sind zusätz­
liche Bohrungen ab einem Abstand "a" � 1200 mm
erforderlich. 
- Bei Stulpfenster "a" � 1200 mm sind 2 zusätzliche
Bohrungen in gleichmässigen Zwischenabständen 
erforderlich.
Für Entwässerungsbohrung 0 15 mm Bohrschablone 
RA 970 662 verwenden. Bohrschablone auf 15 mm 
Anschlagtiefe einstellen. 

(3) Dichtungsecke RA 95 0031 bzw. Mittelstück
RA 95 0032 und Mitteldichtung RA 93 007 6 /
RA 93 024 6 mit EPDM-Kleber (RA 365 009) bzw. 
Ottoseal S54 schwarz (RA 364 991) zusammen
kleben.

(4) Entwässerungskappe RA 95 OOOX gegen
Verdrehen sichern - mit Dichtstoff RA 364 991 oder 
EPDM-Kleber (RA 365 009).
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(2) Borehole 0 15 mm in the frame profile, lower 
horizontal, left and right. 
- For turn tilt, turn and tilt leaves, additional boreholes 
are required starting from a distance of "a" � 1200 
mm.
- lf the double casement window "a" � 1200 mm,
then two additional boreholes are required at equal
intervals.
For drainage hole 0 15 mm use drilling template RA
970 662. Set drilling template at 15 mm stop depth. 

(3) Bond together the gasket corner angle RA 95 
0031 or center piece RA 95 0032 and centre gasket
RA 93 007 6 IRA 93 024 6 using EPDM adhesive 
(RA 365 009) or Ottoseal S54, black (RA 364 991).

(4) eure drainage cap RA 95 OOOX against twisting 
- with sealant RA 364 991 or EPDM glue (RA 365 
009).
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Verarbeitungsrichtlinien 
Druckausgleich I Entwässerung 

Processing guidelines 
Pressure equalisation I drainage 

Directives de mise en ceuvre 
Compensation de pression I drainage 

Joint central RA 93 007 6 / RA 93 024 6 
et angles de joint central RA 95 0031 ou 
element central RA 95 0032 
Pose et drainage de prechambre 

W0102_0375 

45 20 1 

RIB = Largeur interieure cadre 
RIH = Hauteur interieure cadre 

0 
CX) 

I 
ii: 

(1) Poser une bande butyle RA 547 123 entre le
profile de cadre inferieur et le joint central ; longueur
= RIB ; retirer d'abord le polymere glissant de cette
zone. 

(2) Per<;age de 0 15 mm horizontalement a gauche et
a droite dans le profile de cadre inferieur. 
- En cas de vantail oscillo-battant, a la fran9aise, a
soufflet, des trous supplementaires a une distance
"a" � 1200 mm sont necessaires. 
- En cas de fenetre a deux vantaux "a" � 1200 mm,
2 trous supplementaires a intervalles reguliers sont
necessaires.
Pour un trou de drainage de 0 15 mm, utiliser le
gabarit de peri;age RA 970 662. Regler le gabarit de 
peri;age sur une profondeur de butee de 15 mm. 

(3) Coller ensemble l'angle de joint RA 95 0031 
ou element central RA 95 0032 et le joint central
RA 93 007 61 RA 93 024 6 a l'aide de colle EPDM
(RA 365 009) ou Ottoseal S54 noir (RA 364 991).

(4) Fixer le cache pour evacuation RA 95 OOOX pour
eviter tout deplacement - avec produit d'etancheite
RA 364 991ou la colle EPDM (RA 365 009).

www.rp-technik.com 




